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ABSTRACT 

In addition to the rules, there are cases when the error of a tradition or 

sometimes an incompetent translator has spread to the general public without 

correction. In our opinion, the name of the Uzbek city of Fergana can be a proof of 

our opinion. There are two transcriptions of this word in English. If the word was 

transcribed directly from Uzbek, it would have the appearance of Fergana, and if it 

was transliterated from Russian, it would have the appearance of Fergana. However, 

now the Ferghana form of the word, which does not correspond to either Uzbek or 

Russian, is used. Again, we must pay attention to the combination of the letters gh in 

English, which proves that the word is incorrectly transcribed. 

Keywords:  Translation, words, periodical, image, transcription, newspaper, 

commentary, concept, meaning, order of writing. 

АННОТАЦИЯ 

Помимо правил, бывают случаи, когда ошибка традиции или иногда 

некомпетентного переводчика распространяется на широкую публику без 

исправления. На наш взгляд, название узбекского города Фергана может 

служить подтверждением нашего мнения. Есть две транскрипции этого 

слова на английском языке. Если бы слово было транскрибировано 

непосредственно с узбекского, оно имело бы вид Фергана, а если бы оно было 

транслитерировано с русского, оно бы имело вид Фергана. Однако сейчас 

используется ферганская форма слова, не соответствующая ни узбекскому, ни 

русскому языку. Опять же, мы должны обратить внимание на сочетание букв 

gh в английском языке, которое доказывает, что слово неправильно 

расшифровано. 

Ключевые слова: перевод, слова, журнал, изображение, транскрипция, 

газета, комментарий, понятие, значение, порядок написания. 

INTRODUCTION 

There are several ways to translate words that have no equivalent. The easiest 

way to translate words that have no equivalent is to transliterate the words, i.e. give 

the word pronunciation, save it. This method is widely used in transliterating personal 

names, place names, geographical names, positions, names of newspapers and 
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magazines, it is names of periodicals, enterprises, organizations, firms, companies, 

ships and hotels. 

Sometimes transliteration is used for a specific purpose. The available literature 

on translation theory shows that the use of transliteration has advantages because 

transliteration provides the pronunciation form of the word actually used. 

Transliteration takes into account the graphical aspect of the word. For example, the 

Uzbek word Hamlet in English is given in two ways: Hamlet and Hamlet. The second 

method is close to the rules of the Uzbek language, but its pronunciation is close to 

the English word. If we give this word in transliteration, it takes the form of Hemlit. 

It does not meet the above requirements. Sometimes the same name is required to be 

given in more than one way. This is often directly related to the method and genre of 

the text. It is also very important for the interpreter to know when and in what 

country the event or phenomenon being described is taking place. In most cases, the 

name is also transliterated depending on the period and the genre in which the text is 

written. Take, for example, the city of Samarkand. The name of this city in Uzbek 

can be given in two different ways. In English, the name can be transliterated in 

Samarqand and Samarkand forms. While the word transliterated in the first method is 

often used in historical texts, the second method is used in modern texts. It should be 

noted that the second method is known to have come to this form mainly under the 

influence of the Russian language. The English word Isaac also has transliterated 

forms in several ways. In the religious text the name is given as Isaac, in the scientific 

and literary text as Isaac. In the Uzbek language, this religious text refers to Jesus, in 

scientific and artistic works to Isaac, and in other cases to Isaac or Isaac. In addition 

to the style and genre of the text, transliteration, transcription and traditions are also 

taken here. 

RESULTS AND DISCUSSION 

In addition to the rules, there are cases when the error of a tradition or 

sometimes an incompetent translator has spread to the general  public without 

correction. In our opinion, the name of the Uzbek-speaking city of Fergana may be a 

proof of the above. There are two transcriptions of this word in English. If the word 

was transcribed directly from Uzbek, it would have the appearance of Fergana, and if 

it was transliterated from Russian, it would have the appearance of Fergana. However, 

now the Ferghana form of the word, which does not correspond to either Uzbek or 

Russian, is used. Again we need to pay attention to the letter combination gh in 

English, which proves that the word is incorrectly transcribed. This letter 
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combination corresponds to the transcription of the letter "g" in Uzbek. Compare: 

Afghanistan -Afganistan. 

As mentioned above, this method is widely used in transliterating personal 

names, place names, geographical names, positions, periodical names, enterprise, 

organization, firm, company names, ship and hotel names. 

If we talk about the transliteration of the names of periodicals, the main focus 

should be on the names of newspapers and magazines, and at the same time who they 

serve. Because the nomenclature of newspapers cannot be limited to transliteration. 

Take, for example, The Daily Express and The New York Times. The name of the 

newspaper may be popular, but their name does not provide the same information to 

Uzbek readers. The Daily Express should be translated as the British Conservative 

newspaper Dey li Express. Here, along with transliteration, attention is paid to the 

development of the meaning of the translation, and the word, here the name of the 

newspaper is clarified. The same should apply to The New York Times. In addition 

to the name of this periodical, informing the Uzbek reader and transliterating the 

name of the newspaper will look like this: The New York Times, the national 

newspaper of the United States. 

It should be noted that additional information that is not directly provided in the 

original is provided by the translator in sub-page comments and explanations. To do 

this, the interpreter must have a very deep knowledge. The translator must show 

ingenuity in translating words obtained by artificial, new compounding and slanging, 

but these things must not contradict the rules of language and the context requires its 

use. 

The next way to translate a word that has no alternative in the language being 

translated is to translate the meaning closer. It can also be thought of as a translation 

by word analogy. If there is no alternative to the word originally used in the language 

being translated, a word similar to and close to the meaning of that word is chosen in 

the translation. For example, it is recommended to do so when translating the Uzbek 

words "halim", "holvaytar" and "sumalak". To do this, a synonym or similar word in 

a foreign language is chosen for these words. In this case, a phrase can be used 

instead of a single word. There is no English equivalent or alternative to the Uzbek 

word "halim", but you can choose the name of a similar dish that is boiled for a long 

time with wheat. When the appropriate word is not found, it can be given in the form 

of porridge with wheatand stewed meat. It can also be given as nutritious meat 

porridge. Which word to choose depends on the context and the skill of the translator. 
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CONCLUSION 

In summary, there are five ways to translate non-alternative words - 1) 

transliteration, 2) subtitled annotations and explanations, 3) slashing, 4) translating 

with similar words, and 5) figurative translation we went out They all have their own 

set of flaws. In some translations, words and phrases may remain only within the 

same translation, while comments and explanations increase the size of the translated 

text, while a similar translation impairs the quality and accuracy of the translation. 

However, the judicious use of the above methods leads to the retention of the 

information given in the translation as completely as possible and increases the 

quality of the translation. In choosing the method of translation, the methodological 

and genre features of the text are taken into account, special attention is paid to the 

possibilities of forming each phrase. 
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